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			Till en tveksam bokköpare

			
			Om gömda skatter och pirater,

			gamla kartor, öar, äventyr i ur och skur,

			om skojare och lömska skeppskamrater,

			skonare och mässpojkar med tur,

			om gamla skrönor och matrosers sång

			kan leva upp igen och roa någon nu

			som de roade mig själv en gång,

			någon som är ung och klok som du –

			
			Gott så! Men om så vore att

			ni unga glömt er glada håg

			för tsarkurir och inkans skatt,

			en färd till månen, en med tåg

			jorden runt på åttio dagar –

			Gott så! Då går väl vi,

			piraterna och jag, och lagar

			att för gott i graven lägga bi.
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			Till Lloyd Osborne, som tack för många värdefulla timmar och vars goda smak inspirerat till bokens utformning. Din tillgivne vän, författaren.

			Robert Louis Stevenson

			Skattkammarön skrevs för pojkar, men vanligtvis var det fäder och far- och morfäder som hann före att läsa. Robert Louis Stevenson tillägnade boken sin styvson Lloyd Osborne, 1883. Denna utgåva, med illustrationer, är tillägnad illustratörens barnbarn.
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			Robert Louis Stevenson

			
			Robert Louis Stevenson föddes i Edinburgh i november 1850.

			Han inledde sina högre studier med att läsa ingenjörsvetenskap vid universitetet i sin hemstad men övergick senare till juridik. Det stod emellertid snart klart att hans passion var att skriva, och trots att föräldrarna försökte hindra honom höll han fast vid sin dröm. Han var en flitig resenär och gav ut skildringar av sina färder i Frankrike och Belgien på 1870-talet.

			Stevenson började skriva på Skattkammarön 1881 när han semestrade i de skotska högländerna tillsammans med föräldrarna, sin fru och den tolvårige styvsonen Lloyd.

			Berättelsen tillkom egentligen för att roa den lätt handikappade pojken, men den fängslade både Lloyd och Stevensons far så mycket att de övertalade honom att skriva ner den. Många uppskattade romaner, dikter och skådespel följde, framför allt romanerna Dr Jekyll och Mr Hyde, Kidnappad och Arvingen till Ballantrae. Men det är berättelsen om ”en karta och en skatt, ett myteri och ett övergivet fartyg, en fin gammal godsägare, en doktor och en enbent skeppskock …” som är och förblir det mest välkända och älskade av alla hans verk.

			Stevenson hade lidit av dålig hälsa alltsedan barndomen, och år 1888 lämnade han Skottland för gott för att söka sig till ett hälsosammare klimat. Till sist slog han sig ner på Samoa, där han dog i hjärnblödning i december 1894.


	
			Illustratörens kommentar

			Det finns berättelser och karaktärer som överträffar sin författares fantasi och börjar leva sitt eget liv. De blir klassiker med vilka alla framtida böcker jämförs. Skattkammarön är utan tvivel en sådan berättelse. Long John Silver, skeppskocken, är en sådan karaktär, liksom Jim Hawkins, Blinde Pew och Benn Gunn.

			De inledande kapitlen av Skattkammarön är fortfarande äventyrslitteraturens mest fängslande läsning. Det har ofta påpekats av barnboksexperter att om barn kan läsa och känna dramatiken i händelserna på värdshuset Amiral Benbow som de skildras av Stevenson, då kommer de alltid att läsa böcker.

			Men den mest bestående skapelsen är ön där större delen av dramat utspelas. Den ligger, enligt Stevenson, troligen i västra Nordatlanten, på samma latitud som Bermudaöarna, men närmare USA:s östkust, inte i Karibiska havet som man ibland har trott. Från sjösidan är Skattkammarön en hotfull och avskräckande syn. Brottsjöarna slår mot de branta stränderna längs den klippiga kusten. Ön är ungefär femton kilometer lång och åtta kilometer bred. Överallt växer upp till sextio meter höga tallar, enstaka exemplar eller i mörka dungar. Mellan dem breder den ljusgula sanden ut sig.

			Öns dominerande drag är de tre egendomliga kullarna: Fockmasten, Kikaren och Mesanmasten. Fockmasten har två toppar och en grotta som en gång var tillflyktsort för en pirat som var ilandsatt på ön i tre år. Det finns tre djupa inlopp, men den bästa hamnen är den som kallas Kapten Kidds ankarplats. Den ligger på öns sydkust mellan Bidevindsudden och Vitklippan. Kaptener bör styra in mot ankarplatsen söder om Skelettön, som är förbunden med fastlandet genom en sandgrop som blir synlig vid lågvatten, och sedan lägga om kursen tvärt mot nord-nord-väst för att komma in till ankarplatsen.

			Allt som allt, den mest överdådiga miljö en illustratör kan föreställa sig.

			Robert Ingpen
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			Den gamle sjöbjörnen på värdshuset Amiral Benbow


			Godsägare Trelawny, doktor Livesey och de andra herrarna har bett mig att skriva ner alla detaljer om Skattkammarön från början till slut, och inte hålla inne med något utom öns geografiska läge, eftersom det finns skatter där som ännu inte grävts upp. Därför fattar jag pennan i nådens år 17– och  går tillbaka till den tid när min far ägde värdshuset Amiral Benbow och den väderbitne gamle sjömannen med ärret efter sabelhugget slog sig ner under vårt tak.

			Jag minns honom som om det vore igår, när han kom traskande mot värdshusets dörr med sjömanskistan på en kärra efter sig. Han var stor och kraftig och ansiktet var brynt av väder och vind. Den tjärade hårpiskan föll över axlarna på den smutsiga blå rocken, och han hade valkiga nävar, fulla av sår och svarta, avbrutna naglar. Ärret efter sabelhugget på ena kinden var smutsvitt. Jag minns att han såg sig omkring i den lilla viken medan han visslade för sig själv, och sedan brast han ut i den gamla sjömansvisan som han sen så ofta sjöng:

			”Femton gastar på död mans kista – 

			Hej och hå och en flaska med rom!”

			Hans gälla, spruckna, gamla röst kunde ha stämts och skolats vid ankarspelet. Så bultade han på dörren med en kort käpp, och när min far kom och öppnade begärde han att få ett glas rom. När det hade burits fram till honom drack han långsamt, och njöt av smaken som en expert, medan han såg sig omkring på klipporna och upp på vår skylt.

			”Fin liten vik, det här”, sa han så till sist. ”Och bra läge för en krog. Kommer det hit mycket folk?”

			Min far svarade att det tyvärr inte kom så värst många gäster.

			”Jaså, ja då är det här rätt ställe för mej”, sa han. ”Hallå”, ropade han åt mannen som sköt kärran, ”lägg till här och bär in kistan. Jag stannar här ett slag”, fortsatte han. ”Jag är en enkel man, det enda jag behöver är rom och skinka och ägg, och den där bergknallen som jag kan spana in alla fartyg från. Vad ni ska kalla mej? Ni kan kalla mej kapten. Ja, jag ser vad du tänker på – här har du!” Han kastade tre eller fyra guldmynt på tröskeln. ”Tala om när jag har gjort slut på de där”, sa han och såg lika bister ut som en kommendörkapten.

			Och även om hans kläder var i dåligt skick och hans tal ovårdat såg han inte alls ut som en man som hade seglat för om masten utan mer som en styrman eller skeppare som var van att bli åtlydd. Mannen med kärran berättade att han stigit av postdiligensen dagen innan vid Royal George och att han hade hört sig för om vilka värdshus som fanns längs kusten, och man sa väl att vårt hade gott rykte och låg avsides och då hade han valt att ta in på det. Det var allt vi fick veta om vår gäst.
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			Han var för det mesta ganska tystlåten. Han höll sig hela dagarna kring den lilla viken eller uppe på klipporna med sin tubkikare av mässing. På kvällarna satt han vid elden i ett hörn av salen och drack massor av rom med vatten. För det mesta svarade han inte på tilltal, utan tittade bara upp och blängde ilsket och råmade som en mistlur. Vi och gästerna som kom till vår krog lät honom snart vara i fred. Varje dag när han kom tillbaka från sin vandring brukade han fråga om några sjömän hade synts till på vägen. Först trodde vi att han frågade för att han ville ha sällskap av likasinnade, men till slut insåg vi att han till varje pris ville undvika dem. När en sjöman tog in på Amiral Benbow – som en och annan gjorde ibland på väg till Bristol – brukade han kika in bakom dörrdraperiet innan han gick in i salen, och han var alltid mån om att hålla sig tyst som en mus i sådant sällskap. För min del var det inget konstigt med det hela, eftersom jag på sätt och vis delade hans oro. En dag hade han tagit mig åt sidan och lovat mig en silverslant den första i varje månad om jag bara lovade att ”hålla utkik efter en enbent sjöman” och genast talade om när han dök upp. Det hände ofta när jag sökte upp honom den första i månaden för att få ut min lön att han bara fnös och blängde surt på mig. Men innan veckan var slut hade han tänkt om och gav mig slanten, samtidigt som han upprepade befallningen om att ”hålla utkik efter en enbent sjöman”.

			Att den där figuren härjade i mina drömmar behöver jag knappast tala om. Stormiga nätter när vinden skakade huset och bränningen dånade i viken och slog upp mot klipporna kunde jag se honom i tusen olika gestalter med tusen skurkaktiga uttryck i ansiktet. Ibland kunde benet vara avhugget vid knät, ibland vid höften, ibland var han ett slags monster som aldrig hade haft mer än ett ben, som satt mitt i kroppen. Att se hur han hoppade och sprang och förföljde mig var den värsta mardrömmen. Sammanlagt betalade jag ett högt pris för en silverslant i månaden i form av de här ohyggliga fantasierna.

			Men fastän jag var vettskrämd vid tanken på den enbente sjömannen var jag mycket mindre rädd för kaptenen än alla andra som kände honom. Vissa kvällar drack han mer rom än han tålde, och då brukade han  sitta och sjunga vanvördiga gamla sjömansvisor utan att bry sig om någon annan. Men andra gånger bjöd han laget runt och tvang hela det darrande sällskapet att lyssna till hans historier eller sjunga med i refrängen. Ofta hörde jag huset skaka av ”Hej och hå och en flaska med rom!”. Alla grannarna sjöng med för glatta livet, och den ene sjöng högre än den andre för att inte bli åthutad. För i det tillståndet dominerade han sällskapet totalt. Han slog näven i bordet för att få tyst i salen och kunde flyga upp, vild av vrede över en fråga eller likaväl för att ingen ställdes, för då ansåg han att sällskapet inte följde med i hans historia. Inte heller tillät han att någon lämnade krogen förrän han druckit sig sömnig och raglade i säng.

			Hans historier var det som skrämde människor allra värst. Hemska berättelser om folk som hängdes och gick på plankan, om stormar till havs och om Tortugas-öarna, vilda illdåd och fruktade platser vid Spanska sjön. Om man fick tro honom hade han levt ihop med de ruskigaste råskinn som Gud någonsin låtit gå till sjöss. Och det språk han förde var nästan lika upprörande för vår enkla lantbefolkning som de brott han beskrev. Min far sa alltid att värdshuset stod på ruinens brant, för snart skulle folk inte komma dit längre för att bli tyranniserade och nertryckta i skorna och skickas i säng darrande av skräck. Men egentligen tror jag att han gjorde oss gott. Folk var rädda medan det pågick, men när de såg tillbaka tyckte de om det. Det gav lite härlig spänning åt det stilla livet på landet. Det fanns till och med några ungdomar som låtsades beundra honom och kallade honom en ”riktig sjöbjörn” och en ”sann sjöbuss” och liknande namn, och sa att det var såna karlar som gjorde England till havens fasa.

			Fast på ett sätt var han faktiskt på god väg att ruinera oss. Han stannade nämligen kvar vecka efter vecka och till sist månad efter månad, långt efter det att alla hans pengar tagit slut, utan att min far karskade upp sig och krävde honom på mer. Om han någon gång förde det på tal, råmade kaptenen så ljudligt att han skrämde ut min stackars far ur rummet. Jag har sett honom vrida sin händer efter en sån avsnäsning, och jag är säker på att alla bekymmer och den skräck han levde i påskyndade hans alltför tidiga och sorgliga död.

			Under hela den tid som kaptenen bodde hos oss bytte han aldrig någonsin kläder, förutom att han köpte strumpor av en gårdfarihandlare. Brättet på hans hatt hade fallit ner på ena sidan och han lät det hänga även om det var till stort besvär när det blåste. Jag kommer ihåg rocken som han själv brukade lappa uppe i sitt rum och som till slut bestod av enbart lappar. Han varken skrev eller tog emot några brev, och han talade aldrig med någon annan än grannarna och med dem oftast bara när han var berusad av rom. Den stora sjömanskistan hade ingen av oss någonsin sett öppen. 

			Han blev bara riktigt stukad en gång, och det var mot slutet när min far låg på sitt yttersta. Doktor Livesey kom en kväll för att se till patienten, blev bjuden på en bit mat av min mor och gick sedan in i salen för att röka en pipa medan han väntade på att hans häst hämtades ner från byn – vi hade inget stall vid Amiral Benbow. Jag följde med honom dit in, och jag minns skillnaden mellan honom, den prydlige, kloke doktorn med sina klara svarta ögon och sitt behagliga sätt, och de bråkiga byborna och framför allt vår smutsiga, klumpiga och surögda fågelskrämma till pirat som satt där med armbågarna på bordet, kraftigt berusad av rom. Plötsligt hävde han – kaptenen alltså – upp sin röst och skrålade sin eviga sångstump:

			”Femton gastar på död mans kista –

			Hej och hå och en flaska med rom!

			Flaskan och fan tog kål på dom sista – 

			Hej och hå och en flaska med rom!” 

			I början trodde jag att ”död mans kista” var den som han hade i sitt rum däruppe, och tanken på den hade förekommit i mina mardrömmar samtidigt med den enbente sjömannen. Men vid det här laget hade vi alla för länge sen slutat att bry oss om den där visan. Den kvällen var den ny bara för doktor Livesey, och på honom gjorde den inte något gott intryck, för han tittade ilsket upp ett ögonblick innan han fortsatte att prata med gamle Taylor, trädgårdsmästaren, om ett nytt botemedel mot reumatism. Under tiden blev kaptenen alltmer uppspelt av sin sång, och till slut slog han näven i bordet på ett sätt som vi alla visste betydde – håll tyst. Alla lydde genast, alla utom doktor Livesey. Han fortsatte som förut med klar och vänlig röst och sög på sin pipa mellan vart och vartannat ord. Kaptenen blängde på honom en stund, slog i näven igen, blängde ännu skarpare och bröt till sist ut i en rå svordom och röt: ”Håll käft där på mellandäck!”
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			”Är det mej ni talar till?” sa doktorn, och när skurken med en ny svordom hade gjort klart att så var fallet svarade doktorn: ”Jag har bara en sak att säga er, och det är att om ni fortsätter att dricka rom kommer världen snart att bli kvitt en riktigt otrevlig gammal skurk!”

			Gubben blev rasande. Han kom på fötter, drog upp sin fällkniv och vägde den i handflatan medan han hotade doktorn med att nagla fast honom vid väggen.

			Doktorn rörde inte en min. Han talade helt lugnt till honom som förut, med samma bestämda röst, men ganska högt så att alla i rummet kunde höra:

			”Om ni inte genast stoppar ner den där kniven i fickan lovar jag på hedersord att ni kommer att bli hängd vid nästa ting.”

			Sedan följde ett utbyte av mordiska blickar mellan dem. Men kaptenen gav snart med sig, fällde ihop sitt vapen och satte sig igen och gnydde som en strykrädd hund.

			”Och nu, min herre”, fortsatte doktorn, ”då jag vet att det finns en sån som ni i mitt distrikt kan ni räkna med att jag ska hålla ett öga på er dag och natt. Jag är inte bara doktor, jag är fredsdomare också. Och om jag hör minsta klagomål på er, om så bara för lite ohövlighet som här i kväll, kommer jag att ta i med hårdhandskarna för att få er fast och jagad härifrån. Bara så ni vet.”

			Strax därpå fördes doktor Liveseys häst fram till dörren och han red iväg. Men kaptenen höll sig lugn både den kvällen och många som följde därpå.
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